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Magna PT B.V, & Co, KG
Hermann-Hagenmeyer-8tr. 1, 74199 Untergruppenbach

MAGNA PT S.p.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO
[TALIEN

(65259

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

M MAGNA

Delivery no. / Date:

Purch. ord, no.: ——5500039817
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30022617 / 22.05.2019
Customer no.: 10005593
Coensignee: 30005665
Packager Int. Cons.:

01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

Ao T
Seo § Ff?it_t 3

Gross weight  3.433,500 KG Net weight 2.709 K& Volumes 5,400 M3
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 0550730430 4,200 PC 2709 KG
Hub System 4th/Rev Gear Cpl
Customer article number: 0550730430Positions
900001 TBA-520921 15 PC 225 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 300 PC 387 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-501668 300 PC 78 KG
Inlett flir Muffen DCT300, HST & PMG
200004 TBA-550528 15 PC 35 KG
VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim KUEHNE. MAGEL s, I
ACCETAZIONE MERCE o
Quantita dichiarata: 4200
Quantit3 effattiva;
Tipo Imballaggia:
Quantits imballi: T
Conformita alle schede dimbailo:
Data controllg: @
Firma ° ?-{l L D‘Jlf
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz In Handelsragister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strafie 1 Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach
Deutschland
wWWw.imagna.com

Amtsgericht Stuttgart HRA 104271
Pers. haftende Ges.: Magna PT
Management B.V. mit Satzungssitz

DE10 6048 0008 0502 1923 Q0
BIC: DRESDE FF 604

Geschaftsfiihrer:
Sandro Morandini
Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz

in Untergruppenbach

7207730/ 02.12.2019 ——
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Befdrderungsverirag Im intematlonalen
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Riickesstattung
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NEDERLANDS TEKST

1. Afzender (naam, adres, land}

2. Geadressesrde (naam, adres,
land)

3. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land

4, Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen

5, Bijegvoegde documenten
6. Merken en nummers
7. Aantal colli
8. Wljze van verpakking
9. Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12. Volume in m?
13, Instructies afzender {douane- an
andere formalilelten)
Speciale voerschriflen
14, Remboursement
15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16. Vervoerder {naam, adras, land}
17. Opvolgende vervoerdes {naam,
adres, land}
18. Voarbehoutd en opmerkingen van
de vervoerder

19.Te betalen door: Afzender, Geld-
soorl, Goadresseerde
Vrachiprijs
Kentingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verschaidene
Totaal ta betalen
20. Speciale overaankomsten
2t. Opgemaakt te...... T« - I

22, Handtekening en stempel van de
aizender

23. Handtekening en stempel van de
vervoerder

24. c?mv.':urigst goederen
| =TSO
Handteken
geadressesrde

in te vullen onder verantwoordelijk-

heid van de ajzender 1-15 imbegre-

pen en 21+22, De dik omliinde vakken

moeten ingevuld worden door de ver-

vaerder

Datum

en siempel van de

* Blj gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep, Zie voar
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
Ei?«,’? 1d10cumenlatle van ADR deel

W

. -
Sonstige Vereinbarungen/ Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten/Convenzioni particolari/ Special agreements /Saerlige aftaler ™

TRADUZIONE ITALIANA

1. Bpeditore {Mome, Indlrizzo,
Nazlone)
2. Dostinatario {(Nome, Indirlzzo,
Nazlone)
3. Luogo pravisto per la consegna
della merce
Luoga
Nazione
. Luggo e data del ritiro della
marce
Luogo
Naziane
Date
5. Documentl allegati
6. Marche e numeri
7. Numero del colli
8. Tipe di imballagglo
9, Dasignazione ufficiale di trasporto *
10, Numero statistica
11. Peso Lardo
12. Cubagglo m®
13. [struzion[ delio speditore
(formalith doganali ed altre)
Disposizioni special
14, Rimborso
15. Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assegnata
16, Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)
17. Trasporiatorf successivi {Nome,
Indirizzo, Nazione}
18. Riserve ed osservazioni dei
trasportatori
19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatarlo
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totala
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare
20, Convenzioni particolari
21. Redatto a 1
22, Firma e timbro dello speditore
23, Firma e timbro del trasportatore
24, lFtticevimenlo merce data

o

Firma & fimbro dei destinatarto
A riempire sulfa responsibilita del
speditore 1-15 compreso e 21-22, Le
parti tracclate In grassetto devono
essera rismpite dal trasportatore.

* Par mercl pericolose, nell'uitima riga
delta rubrica & necessario specificare:
il numero UN, Il numearo di medello del
foglio di pericelo ed il gruppo di imbal-
taggio. Merci di classe 1 e 7+ siveda la
dncun]e_{:tazlone speciale ADR parte

v

ENGLISH TRANSLATION

. Sender {name, address, country)

. Consignea (name, addrass,
country)

3. Place of delivery of the goods

Place

Country

[

4, Place and date of taking over of
the gogds Place
cP:Iac:at
oun|
Date v

5. Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8. Mathod of packing
9. Official transport designation *
10. Statistical number
11. Gross welght in kg
12, Volume in m?
13. Sender's Instructions (Customs
and other formalities)
Spectal regulations
14. Reimbursement
15. Directions as to freight payment
Fraight Faid
Freight to be paid
16, Carrier {name, address, country)
17. Successive carrfers {name,
addrass, country)
18. Carrier's ragervations and
observations
19.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Qthér charges
Miscellanecus
Total to be paid
20, Spacial agreements
21, Established in...res OMeercerrreas
22. Signature and stamp of the sender
23. Sighature and stamp of the carrier
24, Goods received Date
[+] S,
Signature and stamp of the
consignee
To be completed on the sender's
responsabllity 1—15 including 21222
The spaces framed with heavy llnes
must ba filled in by the carrier.

~In case of dangerous goads mentionon
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Gowds from class 1 and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part5.4.1 1.1.

- sidste

k)

L

)

DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender (navn, édresse, land)
2, Modtager {navn, adresse, land}

3. Varens leveringssted
sted
land

4, Sted for varens overtagelse
stad
land
dato
5. Vedlagte dokumenter
6. Mearke og nr.
7. Antal calli
8. Emballeringsmade
9. Otficiselle godsbetegnelse *
10. Statistik nr.
11. Bruttovaegt | kg
12. Rumfang i m3
13. Afsenders instruktioner (told- og
andre formaliteler) Sarregler
14. Betaling ved leveringen
15. Instruktioner vadrerende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko
16. Transportor {navn, adresse, fand)
17. Efterfolgenda transportor (navn,
adresse, land)
18. Transpertorens forbehold og
hemzrkninger
18. At batale af: afsender, mont,
modtager
Fragtomkostnlnger
Eradrag
Saldo
Tilleeg
Ekstra omkostninger
Diverse
| alt at belale
20. Sa=erlige aftaler
21. Udfeerdiget i
22, Afsenders underskrift og stempel

23. Transportorens underskrift og
stempel

24, Godset modtaget
den

den

dato
Modtagerans underskrifi og
stempel

Nr. 1-15 Inel. samt 21 ogDE2 udfyldes

pa afsenderens ansvar. De rubrikker,

der er indrammet med optrukne linier,
udfyldes af transporteren.

* Ved farligt gods skal der I rubrikkens
linje " angives: FN-nummer,
Faresaddelmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
sardokumeniation ADR del 5.4.1.1.1,

r

7




